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KPOCKVYJBTYPHI AA/IPOBI CEMAHTHUYHI CTPYKTYPHU B IIEPEKJIA L

Cmamms npucesauena 00CIiOHCEHHIO BNIUBY KPOCKYIbIMYPHUX CEMAHMUYHUX CIPYKMYP HA
NepexIaonicms i Ha Kpocosep-nomeHyian CyuacHoi Xy00xCHbOi Timepamypu, a makoxc aHali-
3061 PAKMUUHUX NPOSIEIE MAKUX CIMPYKMYP V NePeraol.

Kntouosi cnosa: kpockyniemypra ceManmuyna cmpykmypa, Kpocosep-nimepamypa, QyHk-
YloHanbHUL NIOXIO, YiNboGl Yumaui, Kpocosep-nomeHyia, Cumyayis.

IcHyBaHHS B TEKCTaX KPOCKYJIBTYPHHX SPOBHX CTPYKTYp — apryMEHT Ha KOPHCTb Iepe-
knagHocTi. OHAK Yi BapTO 3HOBY 30CEPEKYBATHCS HA IIbOMY MEPEKIIa03HABIOMY “‘IOIyII
po3bpary”? Taka nmpobrema HaBpsA UM MOXKE BUBECTH Ha KOHCTPYKTHBHHHN IUISAX BUPIIICHHS
KyZiu O1IbII HaraJbHUX NMPAKTHYHUX MIPOOJIEM CydacHOTrO MepeKiiary.
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OpnHak, 3BepTalouNCh 10 KPOCOBEP-JIITKpATypH (JIiTepaTypu sl pi3HOBIKOBOI ayauTopii),
MYCHMO III¢ pa3 IEPEerIsSHyTH 3arajibHi MepeyMOBH BXOIKCHHS 4yKOMOBHOIO XyI0XKHBOTO
TBOPY B HOBE KYJIBTYPHE CEPEIOBHIIIE, IO ¥ CTAHOBUTH MeTY HAIIOI PO3BI/IKH.

Taka motpeba 3yMOBIIeHa MepeIyCiM 3JaTHICTIO KPOCOBEPIiB 3MIHIOBATH IIiJIbOBY ayAUTO-
piro (IHIIUMHU CJIOBaMH — TX KPOCOBEP-MOTEHIIAIOM). Lle MOXKe CYyTTEBO YCKIAIHUTH POOOTY
nepekyiaada, ajpke, sk 3ayBaxye Kpicrian Hopn, “indopmartist mpo agpecariB (COLIOKYIBTYp-
HE TIOXO/PKCHHS, OUiKYBaHHS BiJl TEKCTY, Mipa, JI0 SIKOi Ha HUX MO)KHA BIUIMHYTH TOIIO) Mae
JTy’Ke BayKJIMBE 3HAYCHHS. YUM YiTKIIIOK 1 BH3HAUCHINIOKW Oyae XapaKTepHCTHKA ILTEOBOTO
ajpecara, THM JIerie Oy/e mepekiiaiadeBi mpuitMaTH pileHHs B mporeci nepexnamy” [7: 11].

OcobmuBicTh pOOOTH 3 KPOCOBEP-TBOPOM Y TOMY i MOJIATAE, I110 CHPSIMOBAHICTH MEPEKIIaLy
HE 3aJIe)KUTh BUHATKOBO BiJl IepuiotBopy. HaBiTh y TpaauiifiHoMy mixoai KpueTses npobie-
Ma MOBHOKYJIETYPHOTO 0ap’epy aapecara nepekiajy, a/pke “HaBiTh SIKIIO HUILOBUH OTPUMY-
Ba4 Oy/ie 1ICHTHIHUM OPHUTIHAIBHOMY 3a CTATTIO, BIKOM, OCBITOIO, COIQIEHUM ITOXOKEHHSIM
TOIIO, 3aBK/IHM ICHyBaTHMeE OJIHA BiIMiHHICTb, & CAaM€ Te, III0 BOHU HAJISKATh IO PI3HIX MOBHUX
1 KyIbTypHHX cOibHOT” [7: 27]. BaunMmo, 110 B TakoMy pasi aapecar KpoCcOBep-TBOPY Iepe-
TBOPIOETHCS HAa CYKYITHICTb 3MIHHHMX, ITiJl SIKi epeKiIaiadeBi JOBOAUTHCS MiICTABIATH IIOPa3
HOBI 3HAQUCHHS 3QJIC)KHO BiJl CUTYaIlil MepeKIIay.

MOXIHBICTD BITHOCHO JOBUIBHOTO BHOOpPY IIIbOBOI ayAWTOpil HE CI PO3NISAATH SIK
cnpoOy danbeudikaiii aBTOPCHKOr0 HaMIpY, alKe 3a CXOKHM CIIEHAPIEM PO3TOPTAETHCS BUXIT
HEePLIOTBOPY Ha OpHriHaIbHUN PUHOK. CHPSIMOBAHICTh XyJI0XKHBOTO TBOPY HE 3aJICKHUTh BH-
HATKOBO Bif aBTOpa. BoHa MOXke CKepOBYBaTUCs i BUJABLIEM 1, 3pEIUTOI0, OCTATOYHO O0(OPM-
JIFOBATHCSI, ajie 3HOBY )K TaKH, B paMKax IIEBHOTO Iepiojy 4acy LiIbOBOIO aylUTOPI€I0: Yu
crpuiiMe BOHa TBip, UM Hi. TyT He CJIiJ1 3aJIMIIaTH 11032 yBaroko (akTop “BUIIAJAKOBOTO yuTaya”,
SIKMH TaKOK MOKE BIUTHHYTH Ha ()OpMyBaHHS (haKTHIHOI YUTAIBKOI ayTUTOPii TBOPY.

Crro3aH bacuer i [apim TpiBeai mizcyMyBaiu cBoi CIOCTEPEKEHHS PO MEPEKIIa ] TaKHM
yrHOM: “Ilepexiian BinOyBa€eTbcs HE Y BaKyyMi, a B CyIIBHOMY CEPEIOBHIL; EpEKIan — HEe
i30JbOBaHHH aKT, I1e¢ YacTHHA Oe3MepepBHOTO MPOLeCcy MIKKYIbTYpHOTo Tpancdepy. [Toxasm
Te, TIEPEeKIIal — BKpail MaHIMyIATHBHA AiSUTbHICTD HA PI3HOMAHITHUX PIBHSX y BHIIE3raJaHOMY
nporeci Tpancdepy depe3 MOBHOKYJIBTYPHI KOpJIoHH. [lepexiian — He HEBHHHA, IIPO30pa Ji-
SIIBHICTS (...); IepeKyIa/] BKpail piaKo, sIKIIO B3araji rnepexdadae piBHOIPABHI BIJHOCHHH MK
TEKCTaMH, aBTOpaMH 4u cuctemMamu’ [9:2].

Cxorxoi gymku notpumyethbes 1 K. Hopa, ctBepmkyroun, mo nmpobiema mossrae B ToMy, 1o
Oy/Ib-XTO, CYISIUM PO “OaraTcTBO 3HAYCHHS i “aBTOPUTET MEPIIOTBOPY”’, POOHTH Lie 31 CBOET
BJIACHOI TOYKM 30py B 4aci it mpoctopi. HixTo He MOXe CTBep/KyBaTH, L0 BiH Ma€ y CBOEMY
PO3NOPSKCHH] €0uro icmunHuil (the) nepuioTBip, 00 TpaHCPOPMYBaTH HOTO B €QUHO ic-
munHull yinvoeuil (the) texcr [8: 119].

3 oHOTrO OOKY, OTPHUMYEMO MApaIOKC: SIK MOYKHA TOBOPHUTH IIPO MEPEKIa, SKI0 MU 3a-
MepevyeMo PiBHONPABHICTh MEPIIOTBOPY # mepekiany? 3 iHImoro 00Ky, came iX MarepianbHe
iCHYBaHHS, a TAKOX MHOXXHHHICTb TEPEKIIaliB HAIITOBXY€E HA JYMKY MPO iCHYBaHHS CHIJIbHOT
JUISl HUX OCHOBH, 5IKa JIa€ 3MOT'Y 3/1HCHIOBaTH MIKKYJIBTYpHHHI TpaHcdep.

Takoro OCHOBOIO MU ITPOIIOHYEMO BBaXKaTH KPOCKYJIBTYPHI SIPOBI CEMAaHTHYHI CTPYKTY-
pu. JlaHe MOHSATTS MOKHA BU3HAYWUTH, CIIUPAIOYHMCH HA aHAJOTIIO i3 CEMaHTHYHOK CTPYKTY-
Ppoto cioBa, TOOTO BCi HOTO 3HAYEHHS, 110 TIEBHUM YHHOM MiX COOOIO TTOB’3aHi i yTBOPIOIOTH
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CKJIQIHY CeMaHTHYHY €JHICTb. [Togi0HNM YHHOM y XylOXKHBOMY II€PEKJIa/li SAPOBOIO CeMaH-
THUYHOIO CTPYKTYPOIO Ha3UBAEMO €IHICTh, ONHAK HE 3HAYCHb OKPEMHUX JIEKCHYHHUX OJHHUI, a
HACKPI3HUX i1eH, I10 B CyKYIHOCTI (YOPMYIOTH CIUIBHY JUIS PI3HUX KyJBTYp Temy. Jlo Toro ik,
PIBHOLIIHHICTH TaKol TEMH J03BOJISIE HA3BaTH ii sIIEPHOIO, TOOTO TAKOIO, IO CBIAYUTH MpO ii
HE3MIHHY aKTyaJIbHICTb.

3a cnoBamu Maiikia Elirapa, KynbTypa — 1e He Te, 10 JIIOAH Malony; 1e Te, 10 3alI0BHIOE
IIPOCTIP Midic HUMH. | KylIbTypa He € BHUEPITHOIO XapaKTePUCTUKOIO Oy/b-40r0; BOHA 30Cepe-
JKYETBCS Ha BIIMIHHOCTSIX, BIIMIHHOCTSX, SIKi MOKYTh 3MIHIOBATHCS BiJl 3aBJaHHS JI0 3aBJaH-
H#, Bif rpynu o rpynu’ [8: 24].

B Taxkomy pa3i MOXHaA CKa3aTH, IO 3MICT KPOCKYJIBTYPHOI SIIPOBOT CEMAaHTHYHOT CTPYKTY-
PH 3QITHIIAETHCS] HE3MIHHUM, MTPOTE HOT0 BUTIYMaueHHsI 3MIHIOETBCS 3aJI)KHO BiJl CUTYaLT SIK
Y KyJbTypi IepIuopKkepena, Tak i B KyJasTypi nepexany. Sk 3a3nagae Kpicrian Hopn, “xoxna
OKpeMa CHTYAIlis BH3HAYA€, IO 1 SIK JIFOIU MepearoTh ITijl 9ac CIUIKYBAHHS, 1 BOHA 3MIHIOETHCS
3aBISIKH JIIOISIM, IO CIIKYIOThes. CUTyallii He yHiBepcalibHi, OJJHaK BOHH BKOPIHEHI B KyJb-
TypHE CEpEeIOBHIIIE, SIKE, CBOEIO YEeProko, 00yMOBIIOe cutyamioo” [8: 1].

CnpoOy#iMo 1oKa3aTH iCHYBaHHS TaKMX KPOCKYJIBTYPHUX CTPYKTYp Ha NpHKiai. Bizpmi-
MO HEpIINi 3pa30K TEKCTY 3 BIIACHE YKPATHCHKOI KyJIbTypH — HU)KUCHABEJCHHUH BipII yKpaiH-
cpKoro noeta Bomogumupa CBi3HHCHKOTO, HanrcaHuid y 1929 porri:

Omouunu Hebo

Yopni kosaui

Cmas 6nuckyuuii ceepoen
Ha moiti csiyi.

Ipouumas 5 xasky
Ta 11 3a0y8.

JKanw meni xnonuuka,
L]o wacausuii 6ys.

1o na micm onienoui
Bubicas muxyem,
o nopyuus mpyxnozo
Jlacmuecs auyem.

Iombmapunu ne6o
Yopni kosaui,

Huoicue muxuii ceepoen
Ha moiii caiui.

Ipouumas s xasky

Ta 1 3a6ys.

Bimep, simep

Tyorcno 3azye [4: 156-157].
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A Teriep MOpIBHSIHMO HOTO 3 KOPOTKHUM BHKJIanoM omnoBinaHus “Troll Bridge” (“Iponie
micm’”) Cy4acHOTO aHIIHCHKOTO nuchMenHnka Hina efimana:

Tsip nanucanuii 8i0 nepuioi ocodu. I'epoii po3nosgioae npo c60€ Hcumms: NOYUHAE 3i CE0IX
Havnepwux cnoz2adié — mooi oMy UNOBHULOCA NIBMOPA POKU — AK 8iH OUBUSCS 31 CIApPoeo
MOCMY Ha nApo8o3u; NOMIM, AK 6iH MANUM XIONYeM YUMYUKYEAE CIENHCKOIO | HAMPAnus Ha
mot-maxu micm i 3ycmpie mpois, sSIKUtl Xomis 1o2o 3’icmu, ane XJI0N4UHa 8IONPOCUBCS Ul NO-
00iyA6 nosepHymucs, Koau 3pobums me, 4020 uje Hikonu He poous. ITiorimkom 2epoil 3HO8y
HEHAPOKOM NOBEPMAEMbCA 00 MOCHLY, 3HO8Y YHUKAE MPONesux 3y0i6, 00IYsiouy HAmMoMicmo
HEOOMIHHO nosepHymucs nisHiwe. Bowce dopocium pozuaposanuii 2epoil, wo x#ue He HA0mo
nPAaseOHUM HCUMMAM, | SIKO20 uepe3 ye KUHYIA OPYHCUHA, 3HO8Y MAHOPYE MIE0 Camoro cme-
JHCUHOIO 8 NOULYKAX MPOIISL, AKO20 U 3HAXOOUMb, SK [ KOMUCh, nid Mocmom. Iepoii 0oOposinbHo
00360J15€ Mponesi 3’ icmu c80€ dHcummsi, I mpoib MIHAEMbCS 3 2EPOEM MICYAMU — MPOJIb CIAE
4ON06IKOM, A YOTI08IK MPOTEM.

Lle omoBiganHs Boepiue BUHIUIO ApykoM y 1993 poui y 36ipauKy “Snow White, Blood
Red” (nnis mopocnux 4uTadviB), a 3rofoM OyJo MepeBUAaHe BKe B MOro BiIacHii 30ipui “M is
for Magic” (2007), sika mpu3HavaeThes, 3a 3ayMOM aBTopa, st Aiteil. Tox ornoBigaHHs cTae
THUIIOBHUM 3Pa3KOM KPOCOBEP-TBOPY B CBOil OPHUIiHAIBHIN KYJIBTYpi.

[MopiBHroroun i 1Ba 31aBaocs O 30BCiM pi3HI TBOPH-B-CUTYaIlii, po3ipBaHi B 9aci O17Ib K
Ha IICTAECAT POKIB, 3HAXOAUMO HEOOXIHY KPOCKYJIBTYPHY SJCPHY CTPYKTYPY — HCUMMEBULL
wiax moouny. Taka Ha3Ba X0d 1 TOBUIbHA, IPOTE HAIIOBHEHA 3MICTOM 1 MOXKE MOAIIATUCS Ha
HIJICTPYKTYPH: AUTHHCTBO, JIOPOCIIIIAHHS; Bi4y)KEHHs, CAMOTHICTb; BTpaTa; eroiCTHYHICTb,
CriBYyTTS TOMIO. baunmo, 1110 Taki mpoOIeMHu HAEBHE I[IKABUTHMYTh YUTA4iB Pi3HOTO BiKy. e
i Oyzie mepeayMOBOIO TIEPEKIIHOCTI aHAJIi30BAaHOTO TBOPY, aJUKE IIe JI0 MOYaTKy MepeKiiary
3aKOHOMIPHO ITOCTA€ MUTaHHS: KOMY caMe IPU3HaYaTUMEThCs IIe OIOBIJaHHs B HaIii KpaiHi,
SIKIIIO KOJK-HEOyb Oylie mepekiaeHe YKpaiHChKOI MOBOIO?

Bupimmty moctaBiaeHy B JaHOMY pasi mpoOiieMy MH IPOIIOHYEMO, CIIUPAIOYUCh Ha (PyHK-
LIOHAJBHUN MiAXiJ y Mepekia o3HaBcTBi. [0I0BHA i/1es1 TAKOTO MiJXOy IOJIAra€e BTOMY, IO
He MEepIIOTBIp K TaKUH, He KOO BIUTUB Ha OPUTIHAIBLHOTO OTPUMYBada YM (yHKIIs, NpU3HA-
YeHa oMy aBTOPOM OIIepye€ IIPOLECOM MepeKIIay, SIK e IIOCTYIIIOETCS B TEOpii epexiiagy Ha
OCHOBI €KBIBAJICHTHOCTI, a 3aIIaHOBaHa (DYHKIIisl a00 5K CKOIOC HiTEOBOTO TEKCTY, IO BU3HA-
4aeThes NoTpedamu iHimiaropa [7: 10].

Lle o3Ha4ae, 110 CKOTOC MEBHOTO MEPEKIIAIAIBKOr0 3aBIaHH MOYKE BUMAraTy “BUIHHOTO” 41
“BipHOr0” MepeKIaLy, 41 Y0roch MK IIMMH JABOMA KPAfHOIIAMH, 3aJI)KHO Bill METH, JUIS SIKOi 3Ha-
JIOOMBCS 1iei Tiepekia. AJie e B )KOIHOMY pasi, sik Haromnoinye K. Hop, #e o3Hauae, 1o rapHuii
MIepeKyIa] Mae€ THM CaMHM Y3TO/DKYBAaTHCS a0o K aJarTyBaTUCS 10 IOBEIHKM ad0 OYiKyBaHb y
LUTHOBIH KYIJIBTYpI, X04a IF0 KOHIIETIIIF0 YacTO HEIIPABIIIBHO PO3YMIIOTh TAaKKM YHHOM [8: 29)].

OTOX, (haKTOp LITHOBOTO YNTAa4a BU3HAYAE MIEPEKIAJANbKy CTpaTerito. Maemo i KpOCKYIIb-
TYpPHY SIIPOBY CTPYKTYpY — IepefyMOBY nepekiaay. Terep, SKIIO pO3IIAAaTH MPOLeC mepe-
KJIaJly y CIPOLICHOMY BUIVISI, 3aJIMIIAETHCS IPAKTHYHUH OiK PoOIeMU: sik nepexiadamume-
mo? Hagimmo noTpiGHO OyI1o IIyKaTé B aHaJi30BAHOMY TBOPI KPOCKYIIBTYPHY CTPYKTYDY, SKIIIO
BOHA — MOHSTTS BKpail 3aransHe i abcTpakTHe? BiAmoBiak moisirae B Tomy, 0 Taka CTPYKTypa
3HAXO/UTh CBOE MaTepiajbHe BUPAKCHHS B CAMOMY TEKCTI, IKMH TaK YK HaKIIe 3aBxau Oyne
KYJIBTYPHO MAapKOBaHUM JUISl IHOKYJIBTYPHHX aJIpecariB.
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[pore >xomHy KyIbTYpY, SIK 3ayBaxkye Mapis TumoIko, He MOKHA ITOBHICTIO IEpEIaTH B
JKOZTHOMY XYJIOKHBOMY TEKCTi, TaK CaMo # )KOIHE MEepILIOKEPeIo He MoXe OyTH CIIOBHA IIe-
penane B nepeknazi. BubipkoBicTh — BKpail BayIMBa IJIsi CTBOPCHHS Oy/Ib-SIKOTO XYyIOKHBOTO
TBOPY, OCOOJIMBO KOJIY 3aI/IAHOBAHA ayJJUTOPIsl OXOILIIOE YNTA4iB, HE3HAHOMHUX 13 KYJIBTYPHOIO
Temoro [9: 23].

BubipkoBicTh — BUOIp y cHTyallil MepekiIaay OJHOTO BIIMOBIIHMKA 3 KUTBKOX MOXIIUBHX —
BaKJIMBA YaCTHHA NOOYIOBH IepeKIIaIalbKol cTparerii, sika 3a0e31edye IMOCTiOBHICTb 1 JIOTIUHY
3B’SI3HICTH TEKCTy. UM HEe HalsICKpaBile BUOIPKOBICTh MPOCTEKYETHCS MPHU TIEPEKIAIl KYIBTYp-
HOCTEIU(IIHIX SIEMEHTIB TBOPY.

[TpoananizyiimMo 1ie Ha MPUKIIafax:

1. He [troll] had huge strong teeth, and rending claws, and strong, hairy arms, His hair
was long, like one of my sister s little plastic gonks, and his eyes bulged [5: 12]. // Tponv mas
senuuesni MiyHi 3you ti 2ocmpi Kiemi, CulbHi 6onoxami pyKu il gudanyuieni oui. Bonoccst 8 Hb020
6yn0 0062e, HACMOBOYPYEHE, 5K 6 0OHO20 3 MANEHLKUX NIACMUKOBUX MPOILIE MOEL cCeCmpuyKu
(nepexnan Ham — M. 1.).

VY 1poMy NPHUKIIAII aBTOP MOPIBHIOE TPOJIS 3 TUTAUORO irpanikoro. CIri1 3ayBaXKUTH, 110 JTist
onoBinanus “Troll Bridge” XpoHONOTIYHO OXOILTIOE 60-90-Ti pp. MUHYJIOTO CTONITTS, i came B
IIICTJECATHX POKAX IrpamIkoBi TPoii Oyin ayxe NOmyIsspHUMHA. ToOTO Take MOPIBHSIHHS JUIs,
CKa)KiMO, TOPOCIIO1 ayAuTOpii nepmoTBopy Oyae Kyau OLIbII IPOMOBUCTHM, aHIK JUIST MOJKIIH-
BUX JIOPOCIINX YKPATHCHKUX YHUTAUiB. [3 MOJIOJUIMMH YUTa4aMK MOKe OyTH 30BCIM HaBIIaKH,
aJDKe Taki irpaliky 3°sIBUIIKCS 1 B HAC, MPOTE 3HA4YHO mi3Hime, y 90-x pokax. st Toro, 11106
Ipu NOTpeOi YBUPA3HUTH TaKe MOPIBHSHHS B IEPEKIIali, MOKHA CKOPUCTATUCS JTOIaBaHHSM,
SIK y HaBEICHOMY YKpaiHCBKOMY BapiaHTi — “nacmosbypuene”. TakuM YHHOM MOKHA KOMITCH-
CyBaTH KyJIBTYPHY IIPOTAJINHY.

2. We sat in her room and played Rattus Norvegicus, the first Stranglers LP. It was
the beginning of punk, and everything seemed so exciting: the possibilities, in music as in
everything else, were endless [5: 14]. // Mu cudinu 6 it kimnami i cayxanu “Rattus Norvegicus”,
oebromuuil anbbom epynu_“the Strangles”. I]e O6yno we 3a uacie nepuwioi Xeuni nauK-poky, i 6ce
30a8a10Cs. MAKUM 3AXONIUGUM. MONCTUBOCIIE 8 My3uyi, ma i oe 3a6200HO Oy 6E3MeHCHUMU
(nmepexnax Ham — M. 1.).

VY mpuknaai 2 6a4uMo 3raaky npo ansboom “‘Rattus Norvegicus” (1977), mo cTaB cBOTO
yacy OJHMM i3 HalOinpmux OecrTcenepiB enoxu maHKy B bpuranii. [pyre pedeHHS MICTUTh
HATSK Ha Te, 70 SIKOTO )KaHPy BiH BITHOCUTHCS, IPOTE HE MEPEAE HOro KYJIBTYPHOIO 3HAUYCHHSL.
Ipore, six 3actepirac M. Tumomnixo, /U1 NepPeKIaaHOrO TEKCTY iCHY€E OUIBIINI PU3UK HIXK IS
OpHTiHATy BTPAaTUTHU PIBHOBATrY B KPUTHYIHI MOMEHTH, BHACTIJOK YOT0 iH(opMalliliHe HaBaHTa-
JKCHHS 3aBayka€ KOM(DOPTHOMY CHPUITHATTIO LTBOBOIO aymuTopiero [9: 22].

ToMy mUTaHHS B 1HIOIOMY: Y BHSBUTHCS NPUIHATHOIO JJIS MOTEHIIHHOTO YKPaiHCHKOTO
YuTava Ha/MipHA yBara 70 PUC MUHYJIOI €MIOXH B TAKOMY TEKCTi? 3a HeoOXiAHOCTI, SKIIIO, TPHU-
IyCTIMO, MepeKsia)] MPU3HAYaTUMEThCsl MOJIOALINM 4YUTa4aM, Taki JeTaji MOXKHA OITyCTHTH,
3poOMBILY y3arallbHeHHs, HAIIPUKIIAM, TaKe: “CyXanu naHK-poK, mooi MoOd Ha Hb020 MINbKU
noyunanacs, i 6ce 30a6anocs...”

VY mpukiani 3 crmocTepiraeMo CXOXKy CHTYyalilo: 3ragyerbes “Hayionanvnuil pponm” —
OpuTaHChKa KpaliHs MpaBa PaCUCTChKA HAIIIOHAICTUYHA MTOJITUYHA MAPTIis, IO CSIIa BEPIINH
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cBoel momysipHocTi B 70-X pp. Jlo Toro sk, mpariiBHUKaM MOJII] Ta MEHITEHI[IapHOT CITyKOn
OyTH wieHaMu i€l maprii 3a60poHEHO.

3. There were graffiti painted on the side of the bridge: BARRY LOVES SUSAN and the
omnipresent NF of the National Front [5: 16]. // 360y micm pscuie epagimi: BAPPI JIOEUThH
CbIO3AH i éctooucywum HO npubiunuxie ““‘Hauionanvroeo ghponmy” (nepexnan Hamt — M. ).

OpHaK TyT 3HaXOIUMO ¥ THUTIOBUII HACTIHHUI HAIHC 3aKOXaHHX. TaKi €JIEMEHTU TEKCTY
MOXKHA 3aMIHHTH OJIM3BKHMH 3a 3MICTOM HEHTPAIBHUMH: “ mebe n100110” Ta “3uail Hawiux”
BIJIIIOBITHO. 3araiiom, sik Bin3Hauae M. THMOIITKO, “BUKOPHUCTAHHS MaJIOBXKABAHHUX a00 Herepe-
KJIaJIeHHX CJIIB y MepeKiIagax Ta 3ay4eHHs] He3HalOMOro KyJIFTYpHOTO Marepiaily He 3aBXK/II
CTa€ HEJIOITIKOM MEePEKIaICHUX TEKCTIB: TIEPEKIIa] — OJIUH 13 HAPSMKIB JTisUTBHOCTI B KYJBTY-
pi, 1e BinOyBaeThCs KyIbTypHA €KCIIAHCIs, 1 B SIKiH JIIHTBICTHYHI MOMKJIMBOCTI PO3IIMPIOIOTHCS
IIJTSIXOM 3aJTy9eHHs 3al103W4eHb, Kajdbky Tomo. OfHAaK YHACIIIOK I[bOTO TepeKiIan HaOyBae
JIHTBICTHYHOI TEKCTYPH, BIIMIHHOI BiJl HEMAapKOBaHOI P03 KyJIbTypH-cripuiiMada” [9: 25].

Ha noka3 nporo Mo>xHa HaBECTH TAaKUH ypHBOK (PaHTACTHIHO-NPUTOTHAIBKOT TToBicTi 0.
Bensuka ta O. bepauuka “Jlroouna de3 cepya” (1958) (3 mpUMITKOFO: [UTS CEPENHBOTO 1 cTap-
[IOTO MIKUTBHOTO BiKY):

A 6in empamus 2ny30, 3abascaé cmamu cynepmerom! Yozo oomiecs ein [1: 228]?

B kiHII CTOPIHKKA HABOAWUTHCS MOSCHEHHS: cynepmeH (auen.) — naonoouna. CydacHOMY
YHUTAYeB] Take MOSCHEHHs HEMOTPiOHe, MIBUAIIE HAaBIIAKH, OIIYK BIACHE YKPAaiHCHKOTO CHHO-
HiMa MOXKe CIIPHIMHHTH IIeBHI TpyaHomi. 3apa3 CynepmMeH — 94i He HaifBigoMimmii repoi ko-
MiKCiB Ta QiTbMIB IS yKpalHCHKHX MiUTITKIB. B emoxy 3anizHoi 3aBicu cutyaris Oyna Kapan-
HaJILHO MPOTHJIEKHOI0. PO3MISHY THI NPUKIIa)T MATBEPIKYE TYMKY PO Te, IO “‘B MepeKIai
9HUM OIIBIINI IPECTIDK KYIBTYpH-IDKepesa i MepIIoTBOPY, TUM JIETIIIe BUMarartH BiJ{ ayauTopii
HaOmmkeHHs 710 TekcTy” [9: 30].

KynbTypHi 0cOOIHBOCTI NEPIIOTBOPY Ta MEPEKIIay TAKOK BiJOOPaXKAIOTHCS 1 HA JIEKCHY-
HOMY piBHI. Po3missHEMO ypuBOK i3 pomany Jdianu Binn [xonc “Manopisnuii 3amox Xayna™:

The dog-man looked dubious. “I only want you where I can look at you,” Howl croaked.
His cold was still bad. “Come here, pooch” [6: 77].

JIroouna-nec a6Ho tiomy He nogipus. — Meni nompi6bno mamu mebe Ha oyi, — NPOXpunis
Xayn. 3acmyoa ece nisik ne munana. — Xoou-xoou, xoou-xo. [2: 243].

Yenogex-nec a61Ho 3acomnesancs. — Mue nyscno: umobvl mol Obll HA 21A3AX, — NPOXPUNET
Xoyn. [Ipocmyada ece ne npoxoouna. — [Hownu-nownu. @vroums [3: 84].

MaeMo THITOBHI TPHKIIA]] KOMYHIKAaTHBHOTO aKTy, a OT)KE IEpPIIOUeproBe 3HAYEHHS OTPH-
My€ MparMaTHYHUN acIeKT Iepekiamy. TouHimmi nepexiiaj] 3BepTaHHs JapiBHUKa Xayria 10
JIIOJIMHU-TICA 3BYYaB OH TaK: “0o meHe, 6apboc” (poc. ko mue, udu ko mue). Hesnaitomoro codaky
3a3BUYail KIM4yTh Tak. [IpoaHamnizyiiMo el Buagok neranpHinie. [lo-mepiie, 4apiBHUK 32 CrO-
JKETOM HaBiTh HE MiJI03PIOE, M0 TIeC HACIIPAB/I JIFOIMHA, HOTO CIPaBKHBOTO IMEHI TAaKOX HIXTO
HE 3Ha€; MO-IPyTe, aHTIHCBKE “pooch” — pO3MOBHE CIIOBO Ha IMO3HAYCHHSI COOAKH, 3a3BUYail He-
TIOPOAUCTOT, Ty % caMy (DyHKIIiI0 B yKpaiHChKil MOBI BUKOHY€, HAIIPUKIAL, “Oapboc”. OnHak 1e
30BCIM HE O3Hauae, 10 BUILCHABE/ICH] BapiaHTH MEPEKIIaiB HEMpaBWIbHI. Takuid MpUKIam JIu-
IIEHb CBIUHTH IIPO Te, 10 JISKCHKA HABITh Ha TOOYTOBOMY PiBHI OyBa€ KyJIETYpHO MapKOBaHOIO,
TOMY IIIyKaeMO BiITTOBITHUK HE Ha JICKCHIHOMY PiBHI, a BKE HA BUIIIOMY — ()pa30BOMY.

3rigHo 3 (YHKIIOHAIBHUM MiJIXOIOM, MU aHATI3yeMO SIK I[UTbOBHI-TEKCT-y-CUTYallii, TaK i
nepioTBip-y-cutyanii [7: 184]. SIx mincymoBye K. Hopx, 6a3oBumu kareropisiMu Oy/p-sikoi ic-
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TOPHYHOI cuTyarii € gac i mpoctip. ToMy mepmmmM (yHTaMeHTaTbHAM aclieKTOM aHaJli3y CTaHe
4acoBHH 1 POCTOPOBHUIA BUMIp cutyartii. CHTyamist TEKCTy — Iie 3aBXKIN YaCTHUHA JIFOICEKOT KYIIBTY-
pu. ToMy npyrwit acniekT aHai3y Ma€e CTOCYBaTHCS KyJIbTypHOCTIEIU(BIYHIX puc curyaii. Tperiit
aCIICKT OXOILTIOE BITHOIIICHHS MK CUTYAIIIE€0 Ta KOMYHIKATHBHOIO METOO TEKCTY [7: 46].

[Mepexian kpocoBep-IiTepaTypH BHMarae BiJ] MepekiIagada OpieHTyBaTHCs MepeayciM Ha
azpecara HepekKiIamy, OCKUTBKH “KOKEH IIUTLOBUH TEKCT 3aBXK/IH aApECOBAHHI OTPHUMYyBadaM-
y-CHUTyaii, 0 BiAPI3HSAIOTECS BiJ THX, KOMY IpU3HaUaBcsi a00 MPU3HAYAETHCS MEPIIOTBIp,
ajIanTallis caMe TaKUX CJIEMEHTIB CTa€ BKpail BaxxnBorw” [7: 57-58].

[IpoananizoBaHi HaM1 NIPHUKIAAN TTIOKA3yIOTh JINIIE YaCTKOBI IIPOOIEMH IIPAKTHYHOTO PiB-
HS TIporiecy nepekiany. [IpoTte BCi BOHM € mposiBaMU CIIUTBHOT TSt 000X KYJIBTYp SIAPOBOI ce-
MaHTHYHOI CTPYKTYpH, a OTKe, ITOIIPU CBOIO SICKPABO BHPAXEHY KYJIBTypHY CHEHU(IUHICTS,
MOXYTh OyTH NEBHUM YHHOM BigoOpaxeHi B repexiani. Crioci6 ix mepenadi B mepexaii 3a-
JIe)KaTHMe Bl METH NepeKiIay, IO CBOEI0 Yeproro 0e3NnocepeJHEO0 3aleKHUTh Bijl HiTHOBOTO
gyurtava. OJJHAK NIPY [bOMY CJIiJT 3BaXKaTH HA Te, [0 B CUTYaIlil HepeKIaabKoi 1ii 00MpaeThest
HE MPOCTO IITbOBHN YUTad, a YUTAY-y-CUTYyalii, ajpKe, SIK MU BXe IEepPEeKOHAINCS, HABITh y
LUTBOBIH KyIIBTYpi J1ist (paKTOPIB BIUIMBY MOXE 3MIHIOBATUCS 3QJISKHO BiJ TOTO, 3 SIKOIO METOIO
3IHCHIOBAaTHMETECS TIEPEKIIaa. Y TaKoMy BHITQJIKY, ‘Tak caMo, K He OyBae 0CTaTOYHOTO Tepe-
KJIaJy, He OyBa€e i OCTaTOYHOTO TIIYMaueHHs KyNbTypH B JiTeparypi” [9: 24].

[TpoBenene gocITiKEHHS J03BOIISIE HAM 3pOOUTH BHCHOBOK ITPO T, IO TIIMOIIE PO3YMIHHS MO-
THBALT TepeKIIa/JallbKIX PIlIeHb JOMOMArae YHUKHYTH YIIEPEIKEeHOCT] Ta OJHO3HAYHOCTI OLiHKA
SIKOCTI TTepeKIaTy, 30KpeMa B TOMY, IO CTOCY€EThCS ajanTaiii. DyHKIiOHATEHAI TiIXi, TaKk Ou
MOBHTH, “JIETITHMI3y€” THYYKIiCTb, a00 K, SKIIO ITOCIYTOBYBATHCS HAYKOBOIO TEPMIHOJOTIEIO, J10-
3BOJIsIE (DOPMYBATH MEPEKIIANANbKy CTPATETiio 3 ypaXyBaHHIM IOCTABICHHX JI0 MEPeKIIay BUMOT
1 BIITOBITAILHOCTI TIepe]] aBTOpoM IepmoTBopy. CaMe oMY CHPHUSIOTH KPOCKYIIBTYPHI SIIEpHi
CEeMaHTHYHI CTPYKTYpPH, aJUKEe BOHU 3a0€3MeTyIOTh ITOCTIIHUI 3B’I30K MiXK MEPIIOTBOPOM i foro
TIepeKyIalaMHy, CIYTYIO9H TaKUM YHHOM HepelyMOBOIO JUIS pealti3alii KpocoBep-MOTeHIiaTy.
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BIATBOPEHHSI B YKPAIHCbKOMY XYI0KHbOMY IEPEKJIA I
ICIIAHCBKOI KAY3ATUBHOI KOHCTPYKIIIi HACER+INFINITIVO

Cmamms npucesuena auanizy 6i0OmMeEOPeHHs. ICNAHCLKOI Kay3amuHoi KOHCMpPYKYIl
hacer+Infinitivo ykpaincokoro mosoio. Ha mamepiani opucinanibHux meopie iCnanoMOGHUX
asmopie ma ix yKpaiHCoKux nepexiadie npoananizoeano 3acobu i0meopeHHs aHa imuidnHol
Kay3amueHol KOHCMPYKYil, 6UAGLEH] NPOOeMU MA OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCI 8IOMEOPEHHS Ka-
V3AMUBHUX BIOHOUIEHD.

Knrouosi cnosa: nepexnao, kay3amushi 6iOHOWEHHS, ACUMEMPIsl, AHATIMUYHA KOHCIPYK-
Yist, IEKCUYHI A TeKCUKO-CUHMAKCUYHI mpancgopmayii.
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